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Corrigendum to INF.4 by the Secretariat

Part 1
112 After the definition of "Composite IBC with plastics inner receptacle” add the following
Note:
"NOTE: Plastics, when used in connection with inner receptacles for composites IBCs, is
taken to include other polymeric materials such as rubber, etc.”
Part 2
22524 Add after the title the following Note (doesn't apply to the French version):
"NOTE: In the following table, in the column "Packing method",
(a) Theletters"OP" followed by afigurerefer to the packing method (see 4.1.4.1, packing
instruction P520 and 4.1.7.1);
(b) theletter "N" indicates that carriage in IBCsis authorized (see 4.1.4.1, packing
instruction IBC 520 and 4.1.7.2);
(c) theletter "M" indicatesthat carriagein tanksisauthorized (see4.2.1.13and 4.2.4.1,
portabletank instruction T23; 4.3.2 and 4.3.4.1.3 (e), tank-code L4BN for liquidsand
SAAN for solids)."
(In the French version, under ¢), amend "S4BN" to read "SAAN"
Chapter 6.1
6.1.4.19.28 IntheFrench version, replace "6.1.4.8.1 et 6.1.4.8.2 26.1.4.8.6" with "6.1.4.8.1 246.1.4.8.6"
6.1.5.1.1 Insert "and approved" after "established"
6.1.5.31c) and d)
In the French version, replace "un grand c6té' with "une large face" (twice) and "un petit
coté" with "une face éroite"
6.1.531(d) Replace "three drops per bag" with "two drops per bag" (Doesn't apply to the French
version)
6.1.5.35.1 The end will read as follows:
"...external pressure, however for inner packagings of combination packagings and for inner
receptacles ... according to 6.1.3.1 (@) (ii) it is not necessary that the pressures be equalized.”
6.1.5.7.1 Delete "per design type and manufacturer”



Chapter 6.5
6.5.1.11

6.5.2.2.3
6.5.3.15 (b)
6.5.3.4.9
6.5.34.22

6.54.1.1

6.54.13.1

Chapter 6.6
6.6.5.1.1

Second sentence shall read as follows: " Portable tanks and tank-containers which meet the
requirements of Chapter 6.7 or 6.8 are not considered to be IBCs."

Amend the references to read "6.5.2.1.1 (f)", "6.5.2.1.1 (d)" and "6.5.2.1.1 (&)"
Insert "and its dloy" after "for duminium"

In the French version, add at the end " ne doit é&re employé."

Replace "a 31HZ2" with "an IBC type 31HZ2" (doesn't apply to the French version)

In the first sentence delete "and approved” after "tested” and insert "and approved” after
"established"

Insert "made’ before "available"

Insert “and approved” after "established"



